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Vocabulaire 



<i <-* j 



hrr] 



venir a propos, reussir selon ses desirs (affaire) 

&3 

accord, concordance 

Fonne III. etre en accord avec, convenir 

ratifier, approuver quelque chose 

approbation, acceptation, accord 

...J Uij = Jj3j 

selon, conformement a 



t5 <3 ji 



[>rr] 



Plusieurs sens pour cette racine. L'etudier dans un dictionnaire. 



couper, rompre (silence), fendre, se rebeller 

Forme VIII. (linguistique) . former un mot, deriver un mot 

derivation, etymologie 

derive (mot), forme (mot) 



*->£ 



[m] 



Forme II. abstraire, mettre a nu, enlever 

* It, s > 

detache, depouille, abstrait, 
le (ou h) simple, le (ou laj seule s'il est suivi d'un substantif a l'etat construit), exemple 

Za simple obtention du diplome 

c/es gue, aussitot que 

c/es son arrive e. . . 

verbe nu, depouille, simple 



Comprehension du texte 



Le masdar W (est) le mot au cas direct qui vient troisiemement M dans la conjugaison du 
verbe, comme dans ton propos : 



premierement ul^ 
deuxiemement S-'r^i 
troisiemement \j°*& 



Et il (est) de deux sortes 



litteral (pur> 
abstrait 



Si le mot correspond a au verbe, alors il est litteral comme 



Je l'ai (bel et bieti) tue 



Si le sens du verbe s'accorde sans (sa forme) au mot alors il est abstrait comme ; 



Je me suis (bien) assis et Je me suis mis debout |3|. 



Remarque : 

Le masdar est l'origine de nombreux (mots) derives ra. Il est ce qui indique un fait en 
l'absence dc (toute indication) de temps H. Les masdars des verbes triliteres (sont) 
nombreux et on ne les connait que par l'ecoute et le recours aux livres de langue (arabe). 




Ce chapitre du masdar est important. Pour sa parfaite comprehension nous donnons la 
traduction du texte arabe du professeur Bresnier : 

« Du notn verbal ; c'estle nom au cas direct qui se presente en troisieme lieu dans 
l'enonciation de la conjugaison du verbe comme, C^y^ , ^Jj^eu , \t°j& ». 

Il est deux especes : 

0"' 

• Analogue au verbe, a la fois par la prononciation et par le sens, nomme ^JaJ6, 
exemple : 

• Simplement analogue par le sens, nomme {jjjm, exemples : 



Nous avons ajoute en remarque au texte arabe une note inspiree d'une regie de la 
grammaire arabe de Messieurs plirT A* et jyJ ^alpi dont le titre est : 



<u>j*JT &JJT ju.133 ,J ^sijJT j^Iit 
tome 2, page 234, edition 2005. 

Nous avons done choisi la traduction : nom d'action, plutot que « nom verbal » (Ilexiste 
en effet deux theses, selon les grammairiens). 

1. II existe deux sortes de substantifs 

a. Le substantif primitif dont la forme est originale en meme temps que 
multiple, exemples : 

tete belier 



U£ 


& 


3*j 


chien 


ceil 


pied 


y) 




cJuu 


cheval 


chevre 


renard 



1* fl ^0 



comg araignee 



b. Le substantif derive d'un verbe et e'est le masdar. Exemples 



verbe 


masdar 



f* 



apU^- 



reunir reunion 



Ou derive d'un autre nom comme : 



nom 


masdar 



lion repair e de lion 

2. II existe trois noms verbaux qui se rattachent au verbe ; 

a. masdar (ou infinitif) 

b. participe actif 

c. participe passif (ce qui est exact, mais plus secondaire que principal). 




Ceci n'est pas une definition mais une regie d'usage : 



Lorsqu'on indique 


la conjugaison d'un verbe 


de la 


Forme I, 


il 


est 


d' 


usage 


d'indiquer 


successivement : 


















1 o erne 

• la 3 pers. 


de l'accompli, oj-£> 
















1 o erne 

• la 3 pers. 


de l'inaccompli, Oj-iJ 
















• le masdar presente au cas direct, $yp. 


















Pour les formes augmentees, on se contente de donner l'accompli (le scheme de 
l'inaccompli est strict et connuj et le masdar bien qu'il soit d'une forme convenue 
puisque, dans certains cas, deux formes sont possibles. 

L'auteur arabe ne donne done qu'un exemple. 

• Le verbe est de la forme ops> 

• Le masdar est de la forme IjJ-£ 

II existe 44 formes de masdars pour les verbes de premiere forme, alors que les formes des 
verbes derives sont convenues. 

Citons, principalement, pour les verbes de racine trilitere de premiere forme (dits aussi 
primitifs) : 



Masdar de la forme 



Masdar de la forme 



D*J 


1 m .hi 

activite 
s 'occuper de 


coup 


Oj«0 




boisson 


Le verbe 


Cmij*i 




boire 


& 








Le verbe 





'*SJ^ 



remerciement 



remercier 



frapper 



Masdar de la forme 



Masdar de la forme 



Masdar de la forme 



w 


$* 




action 


Le verbe 


V* 




faire 


y& 


* « i. 




co/ere 


Le verbe 


C*JaP 




e£re ezz colere 


& 


* oif 




mensonge 


Le verbe 


Cj'3& 



Masdar de la forme 



mentir 



On rencontre aussi les formes : 4jis SjJIS' 



Masdar de la forme 



jir 



w 


# 




grandeur, importance, vieillesse 


Le verbe 


tf 




etre grand, s'accroitre, augmenter 


(J"S~ 






ec/a£, lueur 


Le verbe 





briller, luire 



On rencontre aussi les mots : Jjlj 

eclair ou telegraphe 



AdjU 



lueur 



dans J*«l jjjj 

lueur d'espoir 



De meme que la langue moderne a cree le mot <u3}j « telegramme 



Masdar de la forme 



■fi £ 



l^aS- 



soifviolente, excessive 



Le verbe 



avoir soif 

Nous avons un masdar courant pour dire « la soif » j^JaP et un second masdar pour 
exprimer une soif extreme. 

Masdar de la forme 



1* i 

6y* 






entree, intrusion 


Le verbe 


d" 



entrer 



Le masdar de la forme Jj*3 que Ton vient de rencontrer dans cette lecon avec l'exemple 
bjii C>«J.r est assez general pour les verbes exprimant des positions ou des mouvements 
du corps. On trouve aussi £pO « rente », « revenu », « rentree d'argent ». 

Masdar de la forme 



Masdar de la forme 



Masdar de la forme 





etre phi 






activite, mouvement 


Le verbe 


tj. 




s'agiter, remuer 




i^^Li 




aisance, facilite 


Le verbe 






ie, etre facile, etre unie (surface) 


aiul 


*3iUu- 




felicite, bonheur 


Le verbe 


J\J^ jU ^ 



etre content, etre prop ice (temps) 



V 

On a aussi Jjuo « chance », « fortune 



Masdar de la forme 



4JU3 



9 , ^ 



ecnt, acte, inscription, secretariat 



Le verbe 



C& 



ecrire 



II existe aussi "&£ « transcription d'un livre 



Les masdars prefixes 



K 



c'est a dire des schemes de noms de lieu et de temps : 
















Nous avons vu : 



verbe 



II existe aussi : 



d« 



entrer 



masdar 



masdar 



entree, intrusion 
acces, antichambre, introduction 



De meme 



verb( 



apprendre, s avoir 



masadar 



masadar 






connaissance, science 



glose, connaissance 



Quelques exemples de masdars des principales formes de verbes augmentes : 





verbe 


masdar 


Ex. 


Ex. 


Forme II 


& 




S 

* -• 


Forme III 

Forme IV 
Forme V 
Forme VI 


'[mat 

(J n 


JUs 


Xk\jr 


>% 




'si'* 


** ' s . ' S 


JU3J 
"IJtfJ 


£■ 


^ v >\ 


1 1 r^v 




o*& 


^laj 


&\ti 


Forme VII 


$&\ 


JUiJl 


tj^i 


c^i 


Forme VIII 


$&\ 


1* 






Forme IX 


&\ 




j-^i 




Forme X 





* • 


^ 


j^Sxiil 




La definition et l'exemple conviennent a ce que le grammairien arabe nomme 



- o o 2 o ° 



ou complement absolu 



<r. .. consiste dans h repetition, evidemment expressive, du nom verbal apres 
le verbe pour insister sur Vaccomplissement de Taction. . . » 

in Charles Pellat, Introduction a l'arabe moderne, page 113. 

Le masdar est ici utilise comme un complement circonstanciel de maniere pour 
indiquer de quelle maniere Taction a ete accomplie. II est : 

■ indetermine 

■ au cas direct. 



Cette repetition, trait caracteristique de la beaute de la langue arabe, est un element 



stylistique qui permet d'exprimer des nuances differentes, puisque, nous venons de le voir 
au paragraphe precedent, les masdars sont divers et de sens varies. Ainsi, la meme racine 
permettra d'exprimer a la fois : 

Ill' a bien frapp 6. 
Et: 

Illui a donne un coup. 

C'est une tournure frequente et un domaine ou stylistique et grammaire se rencontrent 
agreablement : 

II avait fait beaucoup de reves dont il pouvait a peine se souvenir. 

(Suhail Idris) 

*■>*-& ^S' *>Ul£cia j£& c 4 - ^ vj^~ T*T^ VUp\m\ CJliUlljJ ^s*3 ^j* ?j*& 

L-^ CjJj £j?- p 
alors, il prend une decision terrible et tandis que la tempete gronde au dehors il se live avec peine 

et sort en rampant, 
( 'Abd al-Majid Ben Jellun) 



o OS 



II parle par enigmes. 

Nous nous separames apres avoir pleure amerement. 

Plut a Dieu quej'eusse ete avec eux etj'aurais remporte un succes eclatant. 




On notera que l'auteur arabe, en accord avec le plan de son ouvrage, ne cite, a. tort, 
que des exemples ou le mot s'accorde au cas direct. 



H 



En complement de ce chapitre, il convient de citer tous les mots derives d'une racine 
(une fois encore, nous indiquons la presentation du professeur Auguste Perier) : 

Nom de lieu et de temps 

ces noms caracterises par le prefixe > ajoute a la racine du verbe trilitere primitif indiquent le 
lieu et le temps ou une chose se produit. 

> lis sont de la forme : 






a. lorsque le verbe dont ils derivent a un inaccompli en 



% , 



b. quand c'est un verbe defectueux 



Exemples 



WU4 r a 



OjXa 



J^CJ» 



£ 



E. 



masdar 
temps ou lieu de l'entree 

"i 

depot 

&&> 

lieu ou l'on est 

refuge 



verbe 

■ ^ 
entrer 

: %*- 

deposer 

: b\t 

etre 

'■ l*J 

se sauver 



3s** 



£ 



<£ft* 



^> 



lit d'un Reuve 



couler 



£i u 



£ 



abri 



se refugier 



^ lis sont de la forme : 



*[*!* 

j-7 1 



a. Lorsque le verbe dont ils derivent a un inaccompli en 



b. Lorsque c'est un verbe assimile 



masdar 
salon, seance, reunion, conseil 
ventc 
7/eu ou uzze chose est placee, lieu 



verbe 






5 asseoir 



■ & 



ven 



dre 



placer 



> Exceptions. Les douze noms suivants sont de la forme : 






Bien que le verbe dont ils derivent ait son inaccompli en 



masdar 
abattoir 



verbe 

ji ^ .- ^ 
■ ii* 

egorger 



<3& 

coude, accoudoir 

mosquee 
lieu d'une chute 



habitation 
*- ". - 

Orient, levant 

levant 

* °.- 

Occident, couchant 
7iet? <fe separation 



plantation 

7ieu at devotion 
^ . °- 

narine 



■ & 

s'accouder 

se pros tern er 
> \ ' - 

tomber 

- 5^ 

habiter 

se lever (astrej 

: {& 

se lever (astrej 

■ v> 

5e coucher 
separer 



p o usser (plan te) 

ia/re ses devotions 

renifler 



> Quelques noms de temps et de lieu derives de verbes assimiles sont de la forme 



Jl*i« 



masdar 



iU~a 



verbe 
. JlPj 



temps ou lieu de la promesse 

OULa 

temps fixe 

temps de la naissance 



promettre 

fixer le temps 
. Ojj 
enfanter 



> Enfin, le nom de lieu et de temps des verbes derives et des verbes quadriliteres 
ressemble au participe passif : 



mas 



dar 



lieu de repos 
lieu et temps d'une rencontre 



verbe 

se reposer 

se rencontrer 



Nom d'abondance 

Le nom d'abondance indique qu'une action se fait frequemment dans un lieu ou qu'une 
chose y abonde. 

^ II est de la forme : 



iUi* 



On l'obtient en ajoutant la 
masdar 

college 
9\£>y 

paturage 



au nom de lieu. Exemple 



verbe 

■ cK>^ 

etudier 
paitre 



masdar 

- ' , '<-, 
oJt*>U 

repair e de lions 

6\L&A 
champ de concombres 



nom 

lion 

concombre 



> Le nom d'abondance, s'il est derive d'un verbe peut encore prendre la forme 



Ou: 



S> 



ULa 



SJIaa* 



aX*Jl» 



masdar 

1» 

sepulcre, cimetiere 

1» 

sepulcre, cimetiere 

•» ^ -S •• *- 

sepulcre, cimetiere 



verbe 
enterrer 



On trouve le meme pluriel. 



Nom d'instrument ou de vase 

Les noms qui designent l'instrument dont on se sert pour faire Taction exprimee par le 
verbe, ou le recipient dans lequel on met une chose sont de trois formes : 



"Lais 







lis sont caracterisees par le prefixe 



La forme s'applique plus specialement aux noms derives des verbes defectueux : 



masdar 



d\)JA 



lime 

o 
■fit-'* 

cle 

balance 

>» - 

echelle 

* i» 

seau a traire 



masdar 



etui a aiguilles 



verbe 

'• '* 

limer 

: ^ 

ouvrir 

. 633 

peser 

■ £ 
mo titer 

traire 
nom 

M 

aiguille 



Quelques uns de ces noms sont de la forme : 








masdar 



Jj3»U c 



maillet 

■$' ^ ■$' ^ 

A?/e a collyre, a khol 



verbe 

■ (ii 
piler 

collyre, khol 



Le pluriel des noms de lieu, d'abondance et d'instrument est quadrisyllabique, exemples : 










mosquees balances etuis a aiguilles 

Nom d'une fois 



Ce substantif indique que Taction n'a eu lieu qu'une fois. II est, pour le verbe trilitere 
primitif, de la forme : 









masdar 


E. 


un coup, une secousse 
un meurtre 






une promesse 







verbe 
. Up 

frapper 

■ & 
tuer 

promettre 



On obtient le nom d'une fois d'un verbe derive et d'un verbe quadrilitere en ajoutant : 



&i? 



djtfJi 






masdar 

tme reprimande 

tzzze annexion 

action de faire rouler une fois 



verbe 

CO 

reprimander 

annex er 
ij/re rouler 



Si le masdar est lui-meme termine par une 5, on le fait suivre de l'un des adjectifs suivants 





j S 



unique 



de settlement 



Jali aJLjLa^ Jill So^-lj SJjUU Jill 

Illivra un seul combat 
Nom de maniere 



La maniere d'etre ou de faire, dans le verbe trilitere primitif, est de la forme 



a^ 



masdar 



IX 



mam ere d'ecrire, ecriture 
maniere de s 'asseoir 



demarche, maniere de marcher 



verbe 

■ ^ 
ecrire 

etre assis 

marcher 



Dans les formes derivees et les verbes quadriliteres on obtient le nom de maniere en 
ajoutant une 5 au masdar (le nom d'une fois et le nom d'unite sont par consequent 



identiques, exemples : 



maniere de reprimander maniere d'annexer 
7/izz ^ reprimands comme le ferait un homme en colere. 



Norn de metier 



Le nom de celui qui exerce un metier, une profession est de la forme : 



J&3 



ces norns ont un pluriel regulier en dj. : 



masdar 



«> 


£ 


H 


£ 


** 


E 


<*> 


E 



^> 



E 



3U* 

toucher 

%££ 

tailleur 



mas 



dar 



bouhnger 



verbe 

* s - s 

■ & 

egorger 

. il£ 

coudre 
nom 

>^ 
pain 



Dans le langage usuel on designe souvent celui qui exerce un metier par un adjectif relatif 
derive d'un sub stantif pluriel, exemple : 



Lit 


y* 



des livres 



libraire 



Autres formes de substantif 



Entre autres, existent aussi les noms de couleur et de contenance de la forme (sauf 
exception) : 



i&3 



masdar 



couleur 
co uleur ro uge 



rongeur 

jaunatre (de couleur jeune) 

i° *, 

verdeur (verdure) 
#<. > 

azur 
masdar 

* , »£ £ * ^ „£ 

**. » ° 1 **. » 

a^l3 jl <L£~£ 



couleur jaune 

lividite, pileur 

couleur verte 

vegetation, legume 

couleur bleue 

contenance 
poignee ou botte de legume 



A noter les exceptions des couleurs « blanche » et « noire 



blancheur noirceur 



Le diminutif 



Le diminutif des mots est caracterise par 



• Sur le l ere lettre : 



,nd 



Apres la 2 n lettre vient le : 



• Avec 



Ceci est valable sur des mots de trois lettres, hormis : 



Les terminaisons du feminin : 





tt 


<s 



Les terminaisons des adjectifs en 



* 


1» 



Des des noms propres de la forme : 



^ 



Exemple 



5*JLi 



forteresse 

& - * 

fortin 



3^3 ^ £Jj-*£- 

homme serviteur rouge ( fern.) 

petit homme humble serviteur rougeotte 



a. Si les deux dernieres lettres sont contractees par une 
former, le diminutif, exemple : 



on les separe pour 



chat 

b. Si la deuxieme lettre est suivie d'une 
on contracte par une ce 

exemple : 



Ja^5 



chiton 



ou d'une ou plusieurs lettres faibles, 



ou ces lettres faibles avec le formatif 



3j* 


£> 


petit de chien 


nouveau ne de chien 


* f 

*• j a * 


** * 


arise 


petite anse 



c. Si le nom est feminin sans en avoir la forme, il prend une 
exemple : 



au diminutif. 



* . ° f 



terre 






A l'exception des collectifs qui ont un nom d'unite qui font exception a cette regie. 



d. Si la deuxieme lettre du mot est un 



le diminutif rep rend le 



J 



ou 



le 



dont cet alif prend la place, exemples : 



porte 






(Sr»0 

canine 



6lh 






maison 



e. Le diminutif des mots de quatre lettres est de la forme 



exemples : 



rossignol petit rossignol renard renardeau 




Le masdar est un substantif qui s'accorde dans la phrase au trois cas, sujet, direct ou 
indirect, selon sa fonction dans la phrase. Voici un exemple, avec quelques masdars, tire de 
la traduction arabe d'une bande dessinee francaise « L'affaire du voile en langue arabe », 
chez Albin Michel, textes de Tahar Hani : 



OS ' 1* > 

UJjid APl^JT y)l^-l ^p d^JL?Ui aJSUo c£j^ 

Z 'affaire du voile traduite en langue arabe est un projet culturel sans dimension politique ou ideologique 
mais une autre maniere de traiter l'actualite fran false avec recul et legerete. . . 

etre souple, s'assouplir, et douceur, docilite, souplesse (pour le sens des deux masdars) 



Quelques exemples 



* . * 



Le verbe est un mot indiquant par lui-meme un sens. 

La phrase se compose de mots arranges de maniere a donner un sens, selon leur emploi. . . 

ijP^jJj <Ujyuj A„'ji,<n*-j a~*£jj 4*3j ^ CJycJJj *JU Cjuji 

Z 'adjectif epithete est un mot qui suit la syntaxe du nom qualifie dans son emploi au cas sujet, au cas direct 

et au cas indirect et dans ses etats de determination ou d'indetermination. 

jr^i "3^"j y^y "cJ n j ^3i "Str- j ^.tou "5^"j jl^ "51"j "Sj n ^j 

Le sens de JJ et de Sf est la confirmation (de 1'ideej, et jS3 (indique) la restriction, Jfif 7 'assimilation, 

le desir, et JL£/ 1'espoir etl'attente. 

iijj Oji abu! cJLs 

Lajeune file a accepte sans hesitation. 

lluUi Ci?y J^y fll^-f 5l ^1) J^ojl IOjj 5} 
Zaid m 'a envoye dire que son frere a ete atteint d'une maladie grave. 

i gs IT ° ^ IT "" * * 1 *i ^IT ♦ 1^* 1 ^ ^ 1 ♦ ° ^ "^ ♦ t^" °* ** ^ ° ^ IT ^ f is ° ' * i^'i (/'/ ^ 



Jabra Ibrahim Jabra estime que la colere est peut-etre la marque denotre epoque comme le pessimisme 

etait celle de l'epoque precedente. 

d\j^p- jsjzi i4w-*> \j5p isr^ ls! ^M §fa^ $&^ &y& **^ jP 

...mais l'obeissance a un reglement interieur rigide fait naitre en moi une tension comparable a celle d'un 

animal en cage. . . 
de Mohammed Choukry 

Le directeur vient nous inspecter a la can tine et au dortoir in « Le pain nu ». 

de Mohammed Choukry 



f 5» o t 



Je compris cela rapidement, sans introduction, sans commentaire, sans deduction mais grace a mon, 

instinct. 
in « Learning english » de Rachid Da'if. 

SJ^-lj VjOi jfi v-Jli)b <L«?JT Jjj-^J Jj£j U 'j-^j 

Souvent l'attachement amoureux par le cceur (S 'operej par un seul regard. . . 

in « Le collier de la colombe » de Ibn Hazm. 

jiojji jCL^i <^^J' Ul^ X? IftjJLaJT Sj^IaJT ( J 5 «»ij^JT J-1*j Oli^b uUiC*JT <Dd Ja?JT j^AJ 

Heureusement le prepose a (Fappel i) la priere aimait la musique egyptienne ancienne et notamment les 

chants de Sayyid Darwich. 
in « L'eternite et le fusil » d'Abd-el Hamid bin Haduqat. 



